
Section 0 – DESCRIPTION 
The Voltage and Frequency Converters cm SERIES are designed and constructed in accordance with the following applicable standards:

ūū 2006/95/CE
ūū 2004/108/CE
ūū 2006/42/CE

and in compliance to: 
ūū CEI EN 60745-1
ūū CEI EN 60745-2-12

The main features are hereafter listed:
ūū Insulation Class F
ūū Protection Class IP 4X

Section 1 – GENERAL REGULATIONS
The Manual, which is an integral part of the equipment concerned, must be preserved throughout the life of the equipment to its 
demolition in a known easily accessible place, available for consultation whenever required by the operators and site manager. In case 
the machine changes property, the manuals have to be provided to the new owner. Before carrying out any operations on the electrical 
vibrator, the personnel in charge with these operations must have read very carefully this Manual. If the Manual is lost, damaged or 
becomes illegible, a new copy has to be downloaded from the OLI® website. Check for the last update available. This Manual supplies 
warnings and indications that regards the safety standards for work accident prevention. The operators must follow the safety standards 
imposed by the regulations in force. Possible modifications of the safety standards that may occur shall be transposed and implemented. 
The latest version of the present Manual is available on the www.olivibra.com website.
On receiving the product please check that:

ūū the packing is not damaged to such an extent as to have damaged the product.
ūū there is no external damage to the product.
ūū the electrical supply corresponds to the order specifications; non-compliances and/or external damage, if any, must be reported 
immediately in detail to the forwarding agent and the manufacturer and/or dealer. 

Section 1.1 – IDENTIFICATION
The electrical data and identification codes of the product (version and serial no.) are marked on the plate applied to the switch box. They 
have to be indicated at each spare parts request or at each request for assistance. 

Section 1.2 – USE OF THE CONVERTER
The CM converters can only be used as supply for the VH internal submersible electrical vibrators VH type and motorvibrators MVE 
42V-200Hz.
For a proper operation follow strictly the instructions given in the present manuals which has to be consulted before the first start up of 
the machine.

Any other use, not compliant to all the details herewith given, besides being considered improper and therefore not 
permitted, releases the Manufacturer from any liability, both direct and indirect.

Section 2 – WARRANTY
The Manufacturer provides a 24 (twenty-four)-months warranty on all products starting from the date of purchase (as indicated on the 
shipping documents). 
The warranty covers only the components having manufacture flaws. The wear parts are excluded from the warranty.
The parts-replacement covered by warranty have to be required in written, sent to OLI Spa or an authorized dealer, indicating the version, 
quantity, serial no., flow description etc. OLI Spa will decide, on the basis of the pieces of information received, if the machine is to be 
recalled at the factory or sent to assistance centre. The shipping costs are always in charge of the customer.
The guarantee becomes void, as well as all direct and indirect liabilities, if the product has been tampered with or used improperly, if 
repairs have been carried out by untrained personnel and if the spare parts used are not original.

Section 3 – SAFETY STANDARDS 

Follow the indications and the danger signs applied on the machine.
DO NOT TAMPER. DO NOT REMOVE THE SAFETY DEVICES.

OPERATOR SAFETY
The machine has to be used only by trained, qualified personnel. Unqualified personnel can be trained to the use of the machine on 
condition that they are authorized by the site manager or they operate under his supervision.
Wear suitable personal protection devices (P.P.D.).
The site manager has to make sure the operator has read and understood the indications given in the manual which has to be preserved at 
the installation site.
FUNCTIONAL SAFETY OF THE CONVERTER
At the end of the working cycle, before maintenance and cleaning operations or before displacements at the work site, set the machine in 
safety conditions by unplugging it from the main power supply.
The machine must be connected to a trip switch with intervention threshold 30mA.
The entire range is provided with circuit breakers having overcurrent protection.
Noise level: The level of the weighted equivalent continuous sound pressure of the equipment does not exceed 90 dB (A)*.
*The measurements have been carried out under normal operation conditions with stimulated load, according to UNI EN ISO11202 standard.

BESIDES THE INDICATIONS PREVIOUSLY GIVEN, THERE HAS TO BE FOLLOWED ALSO THE NATIONAL LEGISLATION IN FORCE.

Section 4 – COMMISSIONING AND USE OF THE CONVERTER

Prior to the start up check the perfect integrity of the machine and its safety devices as well as the normalmachine operation. The 
damaged or worn parts have to be replaced or repaired exclusively by specialized personnel.
Make sure the power supply voltage and amperages match the indications on the data plate. Otherwise the machine can get damaged.
The extension cables have to be provided with plug and earthed according to the regulations in force.
Use suitable H07RN-F cables marked for this purpose in case of outdoor use of the machine. For diameters and length available see 
“Technical data” table.

Section 4.1 - RECOMMENDATION FOR USE

•	Place the converter as far as possible from the working area.
•	Make sure the switch is in pos 0.
•	Make sure the submersible vibrators or the sum of all vibrators connected to the converter does not exceed the nominal current output 

of the converter. Refer to the compatibility table for information regarding the converter version as well as the number of vibrators to be 
connected to it.

•	Make sure the main switch of the submersible vibrator/s connected is in 0 position.
•	Connect the converter to the main supply after having checked the integrity of the electric cable and its plug.
•	Start up sequentially the converter and then the vibrator/s so that they are protected against overcurrent and the motor doesn’t get 

damaged.
•	At the end of the work cycle shut-down the vibrator/s by placing the switch on 0, then turn off the converter, disconnect the submersible 

vibrator/s from the converter, unplug the converter from the main supply and place it so that there are no risk it falls or slips.

In case of operation at a height, on scaffoldings, make sure the machine is not left unattended when it is switched on and that it has been 
well positioned to avoid vibrations, displacement or falling, which could damage things or hurt people. 

Section 4.2 – FORBIDDEN ACTIONS

•	It is strictly forbidden shutting down the converter during the working cycle while the vibrator is immerged in the concrete.
•	Do not power the machine if the switch is positioned on I.
•	Do not plug-unplug the machine to start it up or shut it down. 
•	Do not drag the machine by the cable.
•	Do not pull the cable to have the machine unplugged. 
•	Do not tie or twist the cable.
•	Keep the cable away from heat, oil or sharp objects.
•	Do not immerse the cable or the plug into the concrete or other liquids.

FAILING TO STRICTLY FOLLOW THE INDICATIONS GIVEN CAN CAUSE SERIOUS INJURIES TO PERSONS.

Section 4.3 – HANDLING

The CM15M version has to be handled by means of the handle provided.
CM25M and CM25T versions are provided with a metal casing which in case of the versions CM35T, CM55T, and CM85T has also wheels.
It is also allowed the handling by means of cranes, hoists or other lifting means on condition that only certified bands suitable to the 
weight of the converter are used.

Section 5 – MAINTENANCE

Prior to every maintenance operation ensure the switch is positioned on “0” and the machine is unplugged.
Carry out a visual inspection of the converter to ensure its integrity. Pay particular attention to the power cable. If damaged, have it 
replaced by specialized personnel authorized. Check the sealing of the protection membrane of the switch.
After each maintenance intervention make sure the parts replaced have been properly fitted back.

CLEANING
Remove the concrete residues. Check the bores on the fan guard; make sure they are not obstructed.

Section 6 – SPARE PARTS

Refer to the spare parts table.

Section 7 – TROUBLE-SHOOTING

Refer to the Trouble-shooting table IN case of abnormal operation of the converter, stop the activity and have th emachine checked by 
specialez technician or by the OLI Customer Assistance.

Sezione 0 – DESCRIZIONE 
I convertitori serie CM sono progettati e costruiti secondo le direttive vigenti:

ūū 2006/95/CE
ūū 2004/108/CE
ūū 2006/42/CE

E secondo la norma: 
ūū CEI EN 60745-1
ūū CEI EN 60745-2-12

Le caratteristiche generali sono di seguito elencate:
ūū Classe isolamento F
ūū Protezione IP 4X

Sezione 1 – NORME GENERALI
Il presente manuale, redatto dal costruttore, è parte integrante del corredo della macchina. Come tale deve assolutamente seguire il 
convertitore fino al suo smantellamento ed essere facilmente reperibile per una rapida consultazione da parte degli operatori interessati e 
della direzione lavori del cantiere. In caso di cambio di proprietà dovrà essere consegnato al nuovo proprietario. Prima di eseguire qualsiasi 
operazione, il personale interessato deve assolutamente ed obbligatoriamente aver letto con la massima attenzione il presente manuale. 
Qualora venga smarrito, sgualcito e tale da non essere completamente leggibile, si deve scaricare una nuova copia dal sito internet della 
OLI e verificarne la data dell’ultimo aggiornamento. Il presente manuale fornisce avvertenze ed indicazioni relative alle norme di sicurezza 
per la prevenzione degli infortuni sul lavoro. Vanno in ogni modo, ed in ogni caso, osservate con il massimo scrupolo da parte dei vari 
operatori le norme di sicurezza poste a loro carico dalle vigenti normative. Eventuali modifiche delle norme di sicurezza che nel tempo 
dovessero aver luogo dovranno essere recepite ed attuate. La versione sempre aggiornata è reperibile sul sito internet www.olivibra.com
Al ricevimento del prodotto controllate che:

ūū L’imballo non risulti deteriorato al punto di aver danneggiato il prodotto.
ūū Non vi siano danni esterni al prodotto.
ūū La fornitura corrisponda alle specifiche dell’ordine; eventuali non conformità e/o danni esterni riscontrati dovranno essere segnalati 
immediatamente in modo dettagliato sia allo spedizioniere che alla casa produttrice e/o rivenditore. 

Sezione 1.1 – IDENTIFICAZIONE
I dati elettrici ed i codici di identificazione del prodotto (modello e numero di matricola) sono riportati sulla targhetta applicata alla scatola 
interruttore. Vanno comunicati ad ogni richiesta di parti di ricambio o intervento di assistenza. 

Sezione 1.2 – DESTINAZIONE D’USO
I convertitori serie CM sono utilizzati per alimentare vibratori elettrici interni ad immersione tipo VH e/o esterni ad alta frequenza MVE 
42V-200Hz.
Per un corretto funzionamento dell’attrezzatura è necessario attenersi alle istruzioni del manuale che naturalmente dovrà essere consultato 
prima di iniziare il ciclo di lavoro.

L’utilizzo dello stesso per impieghi diversi da quelli previsti e non conformi a quanto descritto in questo opuscolo, oltre ad 
essere considerato improprio e vietato, scarica la Ditta Costruttrice da qualsiasi responsabilità diretta e /o indiretta.

Sezione 2 – GARANZIA
Il costruttore garantisce i propri prodotti 12 (dodici) mesi dalla data di acquisto (fa fede il documento di trasporto della merce).
La garanzia copre solo i componenti che presentano difetti costruttivi. Sono escluse le parti soggette ad usura. 
La richiesta di garanzia, scritta, deve essere spedita ad OLI Spa o ad un rivenditore autorizzato, indicando modello, quantità, matricola , 
problema riscontrato,etc. OLI Spa deciderà ,in base alle informazioni ricevute ,se far rientrare la macchina presso la propria sede o presso 
una centro di assistenza convenzionato. Le spese di trasporto sono sempre a carico del cliente.
La garanzia decade, e con essa ogni responsabilità diretta o indiretta, qualora il prodotto sia stato manomesso o utilizzato in modo 
improprio, siano state fatte riparazioni o modifiche da personale non autorizzato, siano stati utilizzati ricambi non originali.

Sezione 3 – NORME DI SICUREZZA 

Attenersi alle indicazioni ed ai segnali di pericolo riportati sulla macchina
E’ VIETATO MANOMETTERE O TOGLIERE I DISPOSITIVI DI SICUREZZA.

SICUREZZA DELL’OPERATORE
L’attrezzatura dovrà essere utilizzata solo da operatori qualificati ed addestrati. Personale non qualificato può esserne abilitato all’uso a 
condizione che siano autorizzati dal responsabile di cantiere e sotto la sua sorveglianza.
Indossare i D.P.I idonei (dispositivi di protezione idonei).
Il responsabile di cantiere deve assicurarsi che l’operatore abbia letto e compreso il manuale d’uso che dovrà essere conservato sul luogo 
di utilizzo.
SICUREZZA FUNZIONALE DELCONVERTITORE
Terminato il ciclo di lavoro o prima di eseguire interventi di manutenzione, di pulizia, o spostamenti in cantiere mettere in sicurezza 
l’apparecchio disinserendo la spina.
E’ obbligatorio collegare la macchina ad un interruttore differenziale con soglia di intervento a 30mA.
Tutti i modelli sono equipaggiati di disgiuntori  completi di protezione di sovracorrente.
Rumorosità: Il livello di pressione acustica continua equivalente ponderata degli apparecchi non è mai superiore ai 90 dB(A)*
*Rilevazione effettuata in condizioni di normale funzionamento secondo la norma UNI EN ISO11202, con carico simulato.

OLTRE A QUANTO SOPRA INDICATO DEVONO ESSERE RISPETTATE LE NORME IN VIGORE NEL PAESE IN CUI SI OPERA.

Sezione 4 – MESSA IN SERVIZIO ED USO DEL CONVERTITORE

Prima di iniziare il lavoro occorre controllare la perfetta integrità della macchina e dei relativi dispositivi di sicurezza, così come il regolare
funzionamento della stessa. Eventuali parti danneggiate o usurate dovranno essere sostituite o riparate da personale specializzato.
Accertarsi che la tensione di alimentazione e gli amperaggi corrispondano ai valori indicati sulla targhetta. Tensione errate posso 
danneggiare l’apparecchio.
I Cavi di prolunga devono essere completi di spina/presa e con messa a terra conforme alle normative in vigore.
Utilizzare cavi H07RN-F adatti per impieghi all’esterno e contrassegnati per tale uso. Diametri e lunghezze max. come da tabella “dati 
tecnici”.

Sezione 4.1 - NOTE OPERATIVE

•	Posizionare il convertitore il più lontano possibile dalla zona di lavoro.
•	Accertarsi che l’interruttore sia in pos. 0.
•	Accertarsi che la corrente assorbita dall’ago vibrante o dalla totalità dei vibratori collegati al convertitore sia uguale od inferiore alla 

corrente nominale in uscita dal convertitore stesso. Consultare prima la tabella compatibilità dove per ciascun convertitore sono indicati 
modello e quantità di vibratori che si possono alimentare.

•	Accertarsi che l’interruttore del vibrantore/i a immersione collegati sia/siano in pos. 0.
•	Collegare il convertitore alla linea di alimentazione elettrica dopo aver controllato la perfetta integrità del cavo elettrico e della spina.
•	Accendere in sequenza convertitore e vibratore /i  in modo da proteggerlo contro anomali  sovraccarichi  che potrebbero danneggiare il 

motore.
•	A fine lavoro spegnere il/i vibratore/i portando l’interruttore/i in pos. 0, spegnere il convertitore, scollegare l’ago/i vibrante/i dal 

convertitore, rimuovere la spina del convertitore dalla rete elettrica e posizionarlo in modo che non possa rovesciarsi, cadere o scivolare.

Per uso su impalcature: Lavorando su impalcature o altre zone rialzate da terra, assicurarsi che la macchina non venga lasciata incustodita 
quando è accesa, che appoggi stabilmente per evitare che, per effetto della vibrazione o di sbilanciamento, cada provocando danni a cose 
o a persone sottostanti. 

Sezione 4.2 – OPERAZIONI ERRATE

•	Non spegnere assolutamente il convertitore durante il ciclo di lavoro con vibratore immerso nel calcestruzzo.
•	Non alimentare la macchina con interruttore in pos. I
•	Non utilizzare la spina per accendere  o spegnere la macchina.
•	Non trascinare la macchina tirandola per il cavo.
•	Non tirare il cavo per estrarre la spina.
•	Non annodare o attorcigliare il cavo.
•	Tenere il cavo lontano da fonti di calore,oli od oggetti taglienti.
•	Non immergere il cavo di alimentazione e la spina nel calcestruzzo o altri liquidi.

LA MANCATA OSSERVANZA PUO’ CAUSARE GRAVI DANNI ALLE PERSONE.

Sezione 4.3 – MOVIMENTAZIONE

Il modello CM15M va movimentato a mano utilizzando l’apposita maniglia.
CM25M e CM25T sono provvisti di un telaio in ferro che nei modelli CM35T, CM55T e CM85T è dotato di ruote.
E’ ammessa anche la movimentazione con gru, paranchi o altri mezzi di sollevamento avendo cura di utilizzare fasce omologate per un 
carico adatto al peso del convertitore.

Sezione 5 – MANUTENZIONE

Prima di qualunque intervento di manutenzione verificare che l’interruttore sia in posizione “0” e la spina sia disinserita dal quadro 
elettrico.
Ispezionare il convertitore per verificarne l’integrità. Porre particolare attenzione nei riguardi del cavo di alimentazione. Se danneggiato va 
sostituito da personale specializzato ed autorizzato. Verificare la tenuta della membrana di protezione dell’ interruttore.
Dopo ogni intervento di manutenzione accertarsi che i componenti sostituiti siano stati assemblati correttamente.

PULIZIA
Eliminare tutti i residui di calcestruzzo . Controllare che i fori dei copri ventola non siano ostruiti.

Sezione 6 – RICAMBI

Fare riferimento alla tabella ricambi.

Sezione 7 – GUASTI E ANOMALIE

Fare riferimanto alla tabella “Guasti e anomalie”. Se riscontrate anomalie nel funzionamento del convertitore sospendete il lavoro e fate 
controllare la macchina da personale specializzato o dall’assistenza OLI.

INSTRUCTIONS FOR USE

ISTRUZIONI PER L’USO

CM - Frequency and Voltage Converters

CM - Convertitori elettrici di frequenza e voltaggio OLI SPA
Via Canalazzo, 35 - 41036 Medolla (MO) - ITALY
e-mail: info@olivibra.com - www.olivibra.com
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CM - Frequenz- und Spannungswandler 
CONSIGNES POUR L’UTILISATION

CM - Convertisseurs de fréquence et tension
INSTRUÇÕES PARA USO

CM - Conversores de frequência e voltagem

Section 0 – DESCRIPTION 
Les convertisseurs de fréquence et tension SERIES cm sont conçus et fabriqués conformément aux normes applicables suivantes:

ūū 2006/95/CE
ūū 2004/108/CE
ūū 2006/42/CE

et en conformité avec: 
ūū CEI EN 60745-1
ūū CEI EN 60745-2-12

Les caractéristiques principales sont énumérées ci-après:
ūū Classe d’isolation F
ūū Classe de protection IP 4X

Section 1 – RÈGLEMENTATIONS GÉNÉRALES
Le Manuel fait partie intégrante de l’équipement concerné et doit être conservé pendant toute la durée de vie de l’équipement dans un 
endroit facilement accessible et être disponible pour consultation toutes les fois qu’il est requis par les opérateurs et le gestionnaire du site. 
Si l’équipement concerné change de propriétaire, le Manuel doit être remis au nouveau propriétaire. Avant d’effectuer toute opération sur 
le vibrateur électrique, le personnel en charge des opérations doit avoir lu très attentivement ce Manuel. Si le Manuel est perdu, détérioré 
ou illisible, il faut télécharger une copie sur le site OLI®. Vérifier la dernière mise à jour disponible. Ce Manuel fournit les avertissements 
et les indications concernant les normes relatives à la prévention des accidents du travail. Cependant, les opérateurs doivent respecter 
strictement les règles de sécurité imposées par les normes en vigueur. Les modifications apportées aux règles de sécurité seront dûment  
respectées et mises en œuvre. La version la plus récente de ce Manuel est disponible sur notre site www.olivibra.com .
A la réception du produit, veuillez vous assurer que:

ūū l’emballage n’est pas endommagé au point d’avoir détérioré même le produit.
ūū le produit ne présente aucun dommage à l’extérieur.
ūū la fourniture correspond aux spécifications de la commande; la non-conformité et/ou la détérioration, le cas échéant, doit être signalée 
immédiatement en détail au transporteur et au fabricant et/ou au distributeur. 

Section 1.1 – IDENTIFICATION
Les caractéristiques électriques et les codes d’identification du produit (modèle et numéro de série) sont indiqués sur la plaque fixée sur la 
boîte de commutation. Il est obligatoire de les indiquer à chaque demande de pièces de rechange ou à chaque demande d’assistance. 

Section 1.2 – UTILISATION DU CONVERTISSEUR
Les convertisseurs CM peuvent servir uniquement d’alimentation pour les vibrateurs électriques submersibles internes type VH et les 
motovibrateurs MVE 42V-200Hz.
Pour un bon fonctionnement suivez strictement les instructions figurant dans les manuels qui doivent être consultés avant le premier 
démarrage de la machine.

Toute autre utilisation, non compatible avec tous les détails donnés, outre étant considérée comme impropre et par 
conséquent pas autorisée, exonère le Fabricant de toute responsabilité, directe ou indirecte.

Section 2 – GARANTIE
Le Fabricant fournit une garantie de 24 (vingt-quatre)-mois sur tous les produits à partir de la date d’achat (comme indiqué sur les 
documents d’expédition). 
La garantie couvre uniquement les composants ayant des défauts de fabrication. Les pièces d’usure sont exclues de la garantie.
Le remplacement de pièces couvert par la garantie doit être requis par écrit, envoyé à OLI Spa ou un revendeur agréé, en indiquant la 
version, la quantité, le numéro de série, la description du flux etc. OLI Spa décidera, sur la base des informations reçues, si la machine doit 
être retournée à l’usine ou envoyée au centre d’assistance. Les frais d’expédition sont toujours à la charge du client.
La garantie sera invalide, ainsi que tous les responsabilités directes et indirectes, si le produit a été altéré ou utilisé de façon inapproprié, si 
les réparations ont été effectuées par personnel non formé et si les pièces de rechange utilisées ne sont pas originales.

Section 3 – NORMES DE SÉCURITÉ 

Suivre les indications et les signes de danger présents sur la machine. 
NE PAS APPORTER DE MODIFICATIONS. NE PAS ENLEVER LES DISPOSITIFS DE SÉCURITÉ.

SÉCURITÉ DE L’OPÉRATEUR
La machine doit être utilisée uniquement par un personnel formé et qualifié. Le personnel non qualifié peut être formé à l’utilisation de la 
machine, à condition qu’il soit autorisé par le gestionnaire de site ou qu’il opère sous sa supervision.
Portez un équipement de protection individuelle adéquat (EPI).
Le gestionnaire de site doit s’assurer que l’opérateur a lu et compris les indications figurant dans le manuel qui doit être préservé sur le site 
d’installation.
SÉCURITÉ FONCTIONNELLE DU CONVERTISSEUR
À la fin du cycle de fonctionnement, avant les opérations d’entretien et de nettoyage ou avant les déplacements au lieu de travail, mettre la 
machine dans des conditions de sécurité en débranchant l’alimentation électrique principale. 
La machine doit être reliée à un interrupteur de déclenchement avec seuil d’intervention 30mA.
Toute la gamme est équipée de disjoncteurs avec protection contre les surintensités.
Niveau sonore: le niveau de la pression acoustique continu équivalent pondéré de l’équipement n’excède pas 90 dB (A)*.
*Les mesures ont été effectuées dans des conditions de fonctionnement normal avec charge stimulée, conformément à la norme UNI EN ISO11202. 

OUTRE LES INDICATIONS DONNÉES PRÉCÉDEMMENT, IL FAUT SUIVRE ÉGALEMENT LA LOI NATIONALE EN VIGUEUR.

Section 4 – MISE EN SERVICE ET UTILISATION DU CONVERTISSEUR

Avant le démarrage, vérifier l’intégrité de la machine et des dispositifs de sécurité ainsi que le fonctionnement de la machine. Les pièces 
endommagées ou usées doivent être remplacées ou réparées exclusivement par personnel spécialisé. 
Assurez-vous que la tension d’alimentation et les ampérages correspondent aux indications sur la plaque d’identification. Dans le cas 
contraire, la machine pourrait être endommagée. 
Les rallonges doivent être fournies avec une prise et reliées à la terre conformément à la réglementation en vigueur.
Utiliser des câbles H07RN-F marqués à cet effet dans le cas où vous utilisez la machine en plein air. Pour les diamètres et longueur 
disponible, voir tableau “Données techniques”.

Section 4.1 - RECOMMANDATION POUR L’UTILISATION

•	Placer le convertisseur le plus près possible de la zone de travail. Assurez-vous que l’interrupteur est dans la position 0.
•	Assurez-vous que les vibrateurs submersibles ou la somme de tous les vibrateurs reliés au convertisseur ne dépasse pas le courant 

nominal de sortie du convertisseur. 
•	Consultez le tableau de compatibilité pour plus d’informations concernant la version de convertisseur ainsi que le nombre des vibrateurs 

à être branchés dessus.
•	Assurez-vous que l’interrupteur principal du vibrateur submersible connecté est en position 0.
•	Branchez le convertisseur à l’alimentation principale après avoir vérifié l’intégrité du câble électrique et de la fiche.
•	Démarrer le convertisseur de façon séquentielle et ensuite le vibrateur/s pour les protéger contre les surintensités et éviter que le moteur 

soit endommagé.
•	À la fin du cycle de travail arrêter le vibrateur/s en plaçant l’interrupteur sur 0, ensuite éteignez le convertisseur, déconnecter le 

vibrateur/s submersible du convertisseur, débranchez le convertisseur de l’alimentation électrique et placez-le afin qu’il n’y a pas de 
risque qu’il tombe ou qu’il glisse.

Pour le travail à hauteur, sur des échafaudages, assurez-vous que la machine n’est pas laissée sans surveillance lorsqu’elle est démarrée et 
qu’elle a été bien positionnée pour éviter les vibrations, le déplacement et la chute, ce qui pourrait endommager les choses ou blesser les 
personnes.

Section 4.2 – ACTIONS INTERDITES

•	Il est strictement interdit d’arrêter le convertisseur pendant le cycle de travail, tandis que le vibrateur est immergé dans le béton. 
•	Ne pas alimenter la machine si le commutateur est positionné sur I.
•	Ne pas brancher-débrancher la machine pour la démarrer ou l’arrêter. 
•	Ne pas tirer sur le câble pour déplacer la machine.
•	Ne pas tirer le câble d’alimentation pour débrancher la fiche. 
•	Ne pas faire de nœuds et ne pas écraser les câbles. 
•	Garder le câble loin des sources de chaleur, de l’huile et des objets pointus.
•	Ne pas immerger le câble, l’interrupteur et la fiche dans le béton ou d’autres liquides.

LE NON RESPECT DES INDICATIONS DONNÉES PEUT PROVOQUER DE GRAVES BLESSURES AUX PERSONNES.

Section 4.3 – MANUTENTION

La version CM15M doit être manœuvrée au moyen de la poignée fournie.
Les versions CM25M et CM25T sont équipées d’un caisson métallique qui pour les versions CM35T, CM55T, et CM85T est équipé également 
des roues.
Il est également permise la manipulation au moyen de grues, treuils ou autres moyens de levage à condition d’utiliser uniquement des 
rubans certifiés adaptés au poids du convertisseur.

Section 5 – ENTRETIEN

Avant toute opération d’entretien, assurez-vous que le commutateur est positionné sur “0” et que la machine est débranchée.
Effectuer une inspection visuelle du convertisseur pour vous assurer de son intégrité. Faire particulièrement attention au câble 
d’alimentation. Si endommagé, il faut qu’il soit remplacé par personnel spécialisé et autorisé. Vérifier l’étanchéité de la membrane de 
protection de l’interrupteur.
Après chaque intervention d’entretien assurez-vous que les composants remplacés sont correctement remis en place.

NETTOYAGE
Enlever les résidus de béton. Vérifier les trous sur la grille de protection; assurez-vous qu’ils ne soient pas obstrués.

Section 6 – PIÈCES DE RECHANGE

Consulter le tableau des pièces de rechange.

Section 7 – DÉPANNAGE

Consultez le tableau de dépannage en cas de fonctionnement anormal du convertisseur, arrêter l’activité et effectuer une vérification de la 
machine par un technicien spécialisé ou le Service clients de OLI.

Abschnitt 0 – BESCHREIBUNG 
Die CM-Serie der Frequenz- und Spannungswandler ist in Übereinstimmung mit den folgenden maßgeblichen Normen konzipiert und hergestellt:

ūū 2006/95/CE
ūū 2004/108/CE
ūū 2006/42/CE

sowie in Konformität zu: 
ūū CEI EN 60745-1
ūū CEI EN 60745-2-12

Folgende Haupteigenschaften bestehen:
ūū Isolationsklasse F
ūū Schutzklasse IP 4X

Abschnitt 1 – ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN
Die Anleitung muss als fester Bestandteil der betreffenden Anlage über die gesamte Betriebsdauer bis zur Ausmusterung der Anlage an 
einem bekannten, frei zugänglichen Ort vorgehalten werden, um bei Bedarf dem Betreiber und dem Standortleiter zum Nachschlagen 
zur Verfügung zu stehen. Geht das Gerät in den Besitz eines anderen über, ist die Anleitung dem neuen Besitzer auszuhändigen. Bevor 
mit dem elektrischen Vibrator irgendwelche Tätigkeiten aufgenommen werden, muss das diesen anwendende Personal genaue Kenntnis 
über den Inhalt der Anleitung haben. Geht die Anleitung verloren, ist unvollständig oder unleserlich, muss von der OLI®-Webseite eine 
Ersatzkopie heruntergeladen werden. Auf das neuste, verfügbare. Update hin überprüfen. Diese Anleitung enthält Warnungen und 
Hinweise bezüglich der Sicherheitsnormen zur Vermeidung von Arbeitsunfällen. Der Bediener hat die gültigen Bestimmungen der 
Sicherheitsnormen einzuhalten. Möglicher Weise auftretende Änderungen in den Sicherheitsnormen sind einzugliedern und umzusetzen. 
Die aktuelle Version der vorliegenden Anleitung ist auf der Webseite www.olivibra.com verfügbar
Bei der Übernahme des Produktes ist zu prüfen, dass:

ūū die Verpackung nicht dermaßen beschädigt ist, dass das Produkt nicht einwandfrei ist.
ūū das Produkt keine sichtbaren Beschädigungen ausweist.
ūū die Stromversorgung den Vorgaben aus der Bestellung entspricht; Nichtübereinstimmungen und/oder sichtbare Beschädigungen 
müssen soweit vorhanden detailliert und unverzüglich dem Spediteur und dem Hersteller und/oder Händler gemeldet werden. 

Abschnitt 1.1 – IDENTIFIKATION
Die elektrischen Angaben und Identifikations-Codes des Produktes (Version und Seriennummer) befinden sich auf dem am Schaltkasten 
angebrachten Typenschild. Die Angaben sind für eine Ersatzteilbeschaffung oder Unterstützungsanfrage erforderlich. 

Abschnitt 1.2 – VERWENDUNG DES UMWANDLERS
Die Umwandler können nur für die Versorgung der elektrischen Innenvibratoren der VH-Serie und den Motorvibratoren der MVE Serie mit 
42V-200Hz eingesetzt werden. 
Für einen ordnungsgemäßen Betrieb sind die in der vorliegenden Anleitung gemachten Hinweise zu befolgen. Die Anleitung ist vor dem 
ersten Einsatz des Gerätes genau durchzulesen.

Jede anderweitige Nutzung, entgegen den hier gemachten Angaben, die als unsachgemäße Verwendung und daher als 
unzulässig angesehen wird, entbindet den Hersteller von jeder Haftung, sowohl direkt als indirekt.

Abschnitt 2 – GARANTIE
Der Hersteller gewährt auf alle Produkte eine Garantie von 24 (vierundzwanzig) Monaten, ab Datum der Beschaffung (gemäß Angaben auf dem Lieferschein). 
Die Garantie bezieht sich nur auf Komponenten, die Herstellungsmängel aufweisen. Verschleißteile sind von der Garantie ausgeschlossen. 
Der durch die Garantie abgedeckte Austausch von Teilen ist bei OLI Spa oder einem autorisierten Händler schriftlich anzufordern, unter Angabe der 
Version, Anzahl, Seriennummer, Beschreibung des Herstellungsfehlers etc. Auf der Grundlage der gemachten Angaben entscheidet OLI SpA, ob das 
Gerät ins Werk zurückgerufen wird, oder an eine Vertragswerkstatt zu senden ist. Die Transportkosten gehen immer zu Lasten des Kunden. 
Die Garantie wird unwirksam, ebenso wie die direkte und indirekte Haftung, wenn das Gerät manipuliert oder unsachgemäß verwendet 
wurde, Reparaturen durch ungeschultes Personal ausgeführt wurden und es sich bei den Ersatzteilen nicht um Originalteile handelt.

Abschnitt 3 – SICHERHEITSNORMEN 

Die auf dem Gerät angebrachten Gefahrensymbole und Hinweise beachten. 
DIESE NICHT VERÄNDERN. DIE SICHERHEITSVORRICHTUNGEN NICHT ENTFERNEN.

SICHERHEIT DES BEDIENERS
Das Gerät darf nur durch geschultes und qualifiziertes Personal betrieben werden. Unqualifiziertes Personal kann in der Nutzung des Gerätes 
unterwiesen werden und die Genehmigung seitens des Baustellenleiters zur Verwendung erhalten oder das Gerät unter seiner Aufsicht betreiben.
Es ist geeignete Persönliche-Schutzausrüstung (PSA) zu tragen. 
Der Baustellenleiter hat sicherzustellen, dass der Betreiber die in dieser, am Einsatzort frei zugänglich vorgehaltenen Anleitung 
befindlichen Hinweise gelesen und verstanden hat. 
FUNKTIONALE SICHERHEIT DES UMWANDLERS
Nach der Beendigung der Arbeiten, vor Wartungs- oder Reinigungsarbeiten am Gerät oder dem Umsetzen desselben auf der Baustelle, das 
Gerät durch Herausziehen des Steckers aus der Stromversorgung in den Sicherheitszustand versetzen.
Das Gerät muss über einen 30mA-Sicherungsschalter betrieben werden.
Der Gesamtbereich ist mit Sicherungsautomaten mit Überstromschutz abgesichert. 
Geräuschpegel:  Der Pegel des Dauerschalldrucks des Gerätes geht nicht über 90 dB (A)* hinaus.
*Die Messungen wurden gemäß der Norm UNI EN ISO11202 unter normalen Betriebsbedingungen mit normaler Belastung ausgeführt.

NEBEN DEN HIER AUFGEFÜHRTEN HINWEISEN ZUR HANDHABUNG SIND AUCH DIE GÜLTIGEN NATIONALEN VORSCHRIFTEN ZU BERÜCKSICHTIGEN.

Abschnitt 4 – INBETRIEBNAHME UND VERWENDUNG DES UMWANDLERS

Vor der Inbetriebnahme sind der einwandfreie Zustand des Gerätes und der zugehörigen Sicherheitsvorrichtungen sowie eine normale 
Geräteverwendung zu überprüfen. Beschädigte oder verschlissene Teile dürfen ausschließlich durch spezialisiertes Personal repariert oder 
ausgetauscht werden.  
Es ist sicherzustellen, dass die Spannungsversorgung und Stromstärke den Angaben auf dem Typenschild entsprechen. Ansonsten kann das 
Gerät beschädigt werden. Gemäß den gültigen Bestimmungen müssen die Verlängerungskabel mit Steckern versehen und geerdet sein.  
Bei einem Außeneinsatz des Gerätes die für diesen Zweck geeigneten und gekennzeichneten  H07RN-F Kabel verwenden. Die verfügbaren 
Kabelquerschnitte und Längen der Tabelle “Technische Angaben” entnehmen.

Abschnitt 4.1 - HINWEISE ZUR NUTZUNG

•	Den Umwandler so weit wie möglich vom Arbeitsbereich weg aufstellen.
•	Sicherstellen, dass der Schalter auf 0-Position steht. 
•	Sicherstellen, dass die Innenvibratoren oder die Gesamtanzahl der an den Umwandler  angeschlossenen Vibratoren nicht den vom 

Umwandler ausgehenden Nennstromwert übersteigt. Aus der Tabelle zur Kompatibilität die Informationen hinsichtlich der Umwandler-
Version und der Anzahl der anschließbaren Vibratoren entnehmen.  

•	Sicherstellen, das die Schalter der angeschlossenen Vibratoren auf 0-Position stehen. 
•	Nach der Überprüfung des Anschlusskabels und des Steckers den Umwandler mit der Hauptstromversorgung verbinden.
•	Der Reihe nach zuerst den Umwandler einschalten und dann die Vibratoren, so dass diese gegen Überstrom geschützt sind und der 

Motor nicht beschädigt wird.
•	Nach Arbeitsabschluss die Vibratoren durch Stellen der Schalter in 0-Position abschalten, dann den Umwandler ausschalten, die Innenvibratoren von Gerät 

trennen, den Umwandler von der Stromversorgung trennen und so platzieren, dass keine Unfallgefahr durch Kippen oder Wegrutschen des Gerätes besteht.

Im Falle der Verwendung in Höhen oder auf Gerüsten ist sicherzustellen, dass das Gerät in eingeschaltetem Zustand nicht unbeaufsichtigt 
ist und sicher aufgestellt wird, um Vibrationen, Verrutschen oder Herunterfallen zu vermeiden, was zu Beschädigungen führen oder 
Personen verletzen kann. 

Abschnitt 4.2 – UNZULÄSSIGE TÄTIGKEITEN

•	Es ist grundsätzlich verboten, den Umwandler während des Arbeitsvorgangs abzuschalten, wenn der Vibrator noch im Beton eingetaucht ist.
•	Das Gerät nicht an den Strom anschliessen, wenn der Schalter in I-Position steht. 
•	Das Gerät nicht durch Ein-/Ausstecken einschalten oder ausschalten.
•	Das Gerät nicht am Kabel nachziehen.
•	Nicht am Kabel ziehen, um das Gerät auszustecken.
•	Das Kabel nicht verknoten oder abknicken.
•	Das Kabel von Wärmequellen, Öl und scharfkantigen Objekten fernhalten.
•	Das Kabel oder den Stecker nicht in Beton oder andere Flüssigkeiten eintauchen.

DIE NICHTEINHALTUNG DER AUFGEFÜHRTEN HINWEISE KANN ZU SCHWERWIEGENDEN PERSONENSCHÄDEN FÜHREN.

Abschnitt 4.3 – HANDHABUNG

Die CM15M-Version muss an dem dazu vorgesehenen Griff bewegt werden.  
Die Versionen CM25M und CM25T sind mit einem Metallrahmen versehen, die Versionen CM35T, CM55T und CM85T verfügen darüber hinaus über Bereifung.
Die Geräte können auch mit einem Kran, Hubgerät und anderen Hebemitteln transportiert werden. Hierbei müssen für das jeweilige 
Gewicht des Gerätes zugelassene Anschlagmittel eingesetzt werden.

Abschnitt 5 – WARTUNGSARBEITEN

Vor allen Wartungsarbeiten ist sicherzustellen, dass sich der Schalter in 0-Position befindet und das Gerät ausgesteckt ist.
Durch eine Sichtkontrolle den einwandfreien Zustand des Umwandlers überprüfen. Hierbei insbesondere auf die Stromkabel achten. 
Bei Beschädigungen die Kabel durch autorisiertes Personal austauschen lassen. Die Dichtigkeit der Schutzfolie auf dem Ein-/Ausschalter 
überprüfen. Nach allen Wartungsarbeiten sicherstellen, dass die ersetzten Teile ordnungsgemäß eingebaut wurden.

REINIGUNG
Betonrückstände entfernen. Die Ventilationsöffnungen an der Lüfterabdeckung prüfen. Diese dürfen nicht zugesetzt sein

Abschnitt 6 – ERSATZTEILE

Siehe Tabelle “Ersatzteile”.

Abschnitt 7 – STÖRUNGSSUCHE

Siehe Tabelle “Störungssuche”. Im Falle von Betriebsstörungen des Umwandlers die Tätigkeit einstellen und das Gerät durch einen 
autorisierten Techniker oder den OLI-Kundendienst überprüfen lassen.

Seção 0 – DESCRIÇÃO
A série de equipamentos cm de conversão de voltagem e frequência foram concebidos e construídos de acordo com as seguintes normas aplicáveis:
- 2006/95/CE
- 2004/108/CE
- 2006/42/CE
 e em conformidade com:
 - CEI EN 60745-1
 - CEI EN 60745-2-12
As caraterísticas principais estão listadas abaixo:
 - Insulação de Classe F
 - Proteção de Classe IP 4X

Seção 1 – REGULAMENTOS GERAIS
O manual, que é uma parte integral do equipamento em questão, deve ser preservado durante toda a vida útil do equipamento até à sua demolição 
em um local facilmente acessível conhecido, disponível para consulta dos operadores e gerentes do local, sempre que necessário. No caso de a 
máquina mudar de proprietário, o manual deve ser cedido ao novo proprietário. Antes de executar qualquer operação no equipamento de vibração 
elétrico, o pessoal encarregue dessas operações deve ler atentamente esse manual. Se perder o manual, ficar danificado ou se tornar elegível, terá 
de baixar uma nova cópia do site Web da OLI®. Verifique a última atualização disponível. Esse manual fornece avisos e indicações acerca das normas 
de segurança para a prevenção de acidentes no trabalho. Os operadores devem seguir as normas de segurança impostas pelos regulamentos em 
vigor. As possíveis modificações às normas de segurança que possam ocorrer devem ser transpostas e implementadas. A última versão do respetivo 
manual encontra-se disponível no site Web www.olivibra.com.
Após receber o produto, verifique o seguinte:
 – Que a embalagem não se encontra danificada de tal modo a que possa danificar o produto. 
 –  não existem danos externos no produto.

 –  que a alimentação elétrica corresponde às especificações de encomenda; as não conformidades e/ou danos externos, se existirem, 
devem ser reportados detalhadamente de imediato aos agentes de frete e ao fabricante e/ou concessionário.

Seção 1.1 – IDENTIFICAÇÃO
Os dados elétricos e os códigos de identificação do produto (versão e números de série) são assinalados na placa de identificação afixada à 
caixa de interruptores. Esses devem estar identificados em cada peça sobressalente solicitada ou em cada pedido de assistência.

Seção 1.2 – USO DO CONVERSOR
Os conversores CM podem apenas ser usados como alimentação para os equipamentos de vibração elétricos submersíveis internos tipo VH 
e moto vibradores MVE 42V-200Hz.
De modo a obter uma operação apropriada, cumpra as instruções fornecidas nos respetivos manuais que são para ser consultados antes do 
primeiro arranque da máquina.

Qualquer outra utilização, não conforme com todos os detalhes aqui apresentados, para além de ser considerada 
inapropriada e consequentemente não permitida, libera o fabricante de qualquer responsabilidade direta ou indireta.

Seção 2 – GARANTIA
O fabricante fornece uma garantia de 24 (vinte e quatro) meses em todos os produtos, válida a partir da data da compra (conforme 
indicado na documentação de transporte).
A garantia abrange, somente, os componentes com falhas do fabricante. As peças desgastadas estão excluídas da garantia.
A substituição de peças abrangidas pela garantia têm de ser solicitadas por escrito, enviada para a OLI Spa ou um concessionário autorizado, 
indicando a versão, quantidade, número de série, descrição de fluxo, etc. A OLI irá decidir, com base nas informações recebidas das peças, se a 
máquina terá de retornar à fábrica ou enviada para um centro de assistência. Os custos de transporte são sempre do encargo do cliente.
A garantia fica anulada, bem como todas as responsabilidades diretas e indiretas, se o produto tiver sido adulterado ou usado de forma inapropriada, 
se as reparações tiverem sido executadas por pessoal não qualificado ou se tiverem sido usadas peças sobressalentes não originais.

Seção 3 – NORMAS DE SEGURANÇA

Siga as indicações e os sinais de perigo aplicados na máquina. 
NÃO ADULTERAR. NÃO RETIRE OS DISPOSITIVOS DE SEGURANÇA.

SEGURANÇA DO OPERADOR
A máquina deve ser usada apenas por pessoal formado e qualificado. O pessoal não qualificado pode receber formação para a utilização da 
máquina sob condição de possuírem autorização do gerente do local ou de operarem com a máquina com a sua supervisão.
Use dispositivos de proteção pessoal adequados (P.P.D.).
O gerente do local deve assegurar que o operado leu e compreendeu as indicações fornecidas no manual, que deve ser preservado no local 
de instalação.
SEGURANÇA FUNCIONAL DO CONVERSOR
No final do ciclo de trabalho, antes das operações de manutenção e limpeza ou antes dos deslocamentos no local de trabalho, coloque a 
máquina em condições de segurança desligando-a da fonte de alimentação principal.
A máquina deve estar ligada a um interruptor final com um limiar de intervenção de 30mA. Toda a gama é fornecida com disjuntores com 
proteção contra sobrecarga.
Nível de ruído: O nível da pressão ponderada do ruído contínuo equivalente do equipamento não excede os 90 dB(A)*.
*As medições foram realizadas sob condições normais de funcionamento com carga simulada, em conformidade com a norma UNI EN ISO11202.

ALÉM DAS INDICAÇÕES PREVIAMENTE FORNECIDAS, AS LEGISLAÇÕES NACIONAIS EM VIGOR TAMBÉM DEVEM SER SEGUIDAS.

Seção 4 – COMISSIONAMENTO E USO DO CONVERSOR

Antes do arranque verifique a integridade da máquina e seus dispositivos de segurança, bem como o funcionamento normal da máquina. 
As peças danificadas ou desgastadas devem ser substituídas ou reparadas exclusivamente por pessoal especializado.
Certifique-se de que a voltagem da fonte de alimentação e as amperagens correspondem às indicações na placa de identificação. Caso 
contrário, a máquina pode ficar danificada. Os cabos de extensão devem ser fornecidos com plugue e aterramento de acordo com os 
regulamentos em vigor.
Use cabos H07RN-F adequados assinalados para este fim no caso de usar a máquina no exterior. Relativamente a diâmetros e 
comprimentos disponíveis consulte a tabela “Dados técnicos”.

Seção 4.1 - RECOMENDAÇÕES PARA USO

• Coloque o conversor tão longe quanto possível da área de trabalho.
• Certifique-se de que o interruptor está na posição 0.
• Certifique-se de que os equipamentos de vibração submersíveis ou a soma de todos os equipamentos de vibração conectados ao 

conversor não excedem a saída de corrente nominal do conversor. Consulte a tabela de compatibilidade para obter informações acerca 
da versão do conversor, bem como o número de equipamentos de vibração a ser conectados a ele.

• Certifique-se de que o interruptor principal do(s) equipamento(s) de vibração submersível(is) conectado(s) estão na posição 0.
• Ligue o conversor ao fornecimento principal após verificar a integridade do cabo elétrico e seu plugue.
• Arranque o conversor sequencialmente e, em seguida, o(s) equipamento(s) de vibração de forma a que se encontrem protegidos contra 

sobrecarga e para que o motor não fique danificado.
• No final do ciclo de trabalho desligue o(s) equipamento(s) de vibração colocando o interruptor na posição 0 e, em seguida, desligue 

o conversor, retire o(s) equipamento(s) de vibração do conversor, retire o conversor do fornecimento principal e coloque-o em local 
apropriado para que não exista risco de cair ou deslizar.

No caso de operações em posições elevadas, em andaimes, certifique-se de que a máquina não é deixada sem supervisão quando for 
ligada e que foi colocada de modo a evitar os equipamentos de vibração, deslocamento ou quedas, que podem danificar objetos ou 
provocar lesões ao pessoal.

Seção 4.2 – AÇÕES PROIBIDAS
• É estritamente proibido desligar o conversor durante o ciclo de trabalho enquanto o equipamento de vibração estiver submerso em 

concreto.
• Não ligue a máquina se o interruptor estiver na posição I.
• Não conecte-desconecte a máquina para arrancar ou encerrar.
• Não arraste a máquina pelo cabo.
• Não puxe o cabo para desconectar a máquina.
• Não prenda nem torça o cabo.
• Mantenha o cabo afastado do calor, óleo e objetos afiados.
• Não imirja o cabo ou o plugue no concreto ou em outros líquidos.

O INCUMPRIMENTO DAS INDICAÇÕES FORNECIDAS PODE CAUSAR LESÕES SÉRIAS ÀS PESSOAS.

Seção 4.3 – MANUSEAMENTO

A versão CM15M deve ser manuseada por meio do cabo fornecido.
As versões CM25M e CM25T possuem um invólucro em latão . No caso das versões CM35T, CM55T e CM85T também possuem rodas. 
O manuseio também é permitido por meio de guindastes, guinchos ou outros equipamentos de elevação sob condição de serem usadas 
bandas certificadas apropriadas para o peso do conversor.

Seção 5 – MANUTENÇÃO

Antes de cada operação de manutenção certifique-se de que o interruptor está na posição “0” e de que a máquina está desligada.
Execute uma inspeção visual ao conversor de modo a assegurar sua integridade. Preste particular atenção ao cabo de alimentação. Se 
estiver danificado, deve ser substituído por pessoal especializado autorizado. Verifique a vedação da membrana de proteção do interruptor.
Após cada intervenção de manutenção, certifique-se de que as peças substituídas foram instaladas novamente de forma apropriada.

LIMPEZA
Remova os resíduos de concreto. Verifique os orifícios da proteção da ventoinha e certifique-se que não se encontram obstruídos.

Seção 6 – PEÇAS SOBRESSALENTES

Consulte a tabela de peças sobressalentes.

Seção 7 – RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS

Consulte a tabela Resolução de problemas no caso de funcionamento anormal do conversor, interrompa a atividade e proceda à verificação 
da máquina por parte de um técnico especializado ou por parte da Assistência ao cliente da OLI.



Item Guasto Problema evidenziato Azione correttiva

1 Il convertitore non parte
Collegamento elettrico difettoso

Collegare correttamente il convertitore al quadro elettrico 
generale.

Controllare integrità del cavo e della spina . Sostituire se 
danneggiato.

Interruttore difettoso Sostituire

2 Il convertitore funziona ma è 
rumoroso

Cuscinetti danneggiati Rivolgersi ad un centro autorizzato Oli.
Telaio non fissato correttamente al convertitore o 

danneggiato. Riparare o sostituire.

3 Il convertitore è rumoroso e non 
funziona Perdita di una fase Rivolgersi ad un centro autorizzato Oli.

4 Interruttore disattivato

Perdita di una fase Rivolgersi ad un centro autorizzato Oli.
La potenza assorbita dal vibratore è superiore alla 

corrente nominale disponibile in uscita dal convertitore. Collegare un vibratore di potenza inferirore.

Il convertitore è sovraccaricato. La corrente assorbita 
dalle bottiglie aumenta eccessivamente. 

Troppi vibratori collegati al convertitore. Rimuoverne alcuni fino a 
quando la corrente totale assorbita è inferiore al valore nominale.

5
L’interruttore differeneziale sul 

qualdro elettrico generale è 
disattivato.

Problemi di isolamento. Motore in cortocircuito.
Rivolgersi ad un centro autorizzato Oli.

Acqua all’interno della scatola morsettiera.

Article Défauts Causes Action recommandée

1 Le convertisseur ne
démarre pas

Connexion électrique
défectuese

Connecter le cable au panneau électrique

Verifier le cable d’alimentation et la prise. Remplacer si 
endommagés 

Interrupteur défectueux Remplacer l’interrupteur

2 Le convertisseur démarre mais il 
fait du bruit

Roulements endommagés Contacter un atelier de réparation autorisé OLI

Le cadre n’est pas bien fixé au convertisseur ou il est cassé Réparer ou remplacer

3 Le convertisseur fait du bruit mais 
il ne démarre pas Absence de phase Contacter un atelier de réparation autorisé OLI

4 Interrupteur désactivé

Une phase défectuese Contacter un atelier de réparation autorisé OLI
La puissance absorbée par le vibrateur est plus élevée 

que l’ampérage de sortie du convertisseur Utiliser un vibrateur avec une puissance inférieure

Le convertisseur est surchargé. Le courant absorbé par les 
aiguilles augmente excessivement.

Trop de vibrateurs reliés au convertisseur. Enlever un ou plusieurs 
jusqu’à ce que la consommation de courant est inférieure à la 

valeur nominale

5 Le disjoncteur sur le panneau 
électrique principal est activé

Problème d’isolation. Court circuit au moteur
Contacter un atelier de réparation autorisé OLI

Présence de l’eau à l’intérieur de la boîte à bornes

Art. Avería Problema destacado Acción correctiva

1 El convertidor no arranca
Cableado eléctrico defectuoso

Conectar el cable del convertidor al panel eléctrico general

Controlar la integridad del cable de alimentación y de la clavija.
Substituirlos si están dañados

Interruptor defectuoso Sustituir el interruptor.

2 El convertidor arranca pero 
hace ruido

Cojinetes dañados Póngase en contacto con un centro autorizado Oli

Bastidor no fijado correctamente al convertidor o dañado Reparar o sustituir

3 El convertidor hace ruido y no 
arranca Pérdida de una fase Póngase en contacto con un centro autorizado Oli

4 Interruptor desactivado

Una fase defectuosa Póngase en contacto con un centro autorizado Oli
La potencia absorbida por el vibrador es superior a la 

corriente nominal disponible en salida del convertidor Conectar un vibrador de potencia inferior

El convertidor está sobrecargado. La corriente 
proveniente de las agujas aumenta excesivamente

Demasiados vibradores conectados al convertidor. Quitar 
algunos hasta cuando la corriente total absorbida es inferior al 

valor nominal

5
El interruptor diferencial en el 

panel eléctrico general está 
desactivado

Problemas de aislamiento. Cortocircuito motor Póngase en contacto con un
centro autorizado OliAgua dentro de la caja de bornes

Item Failures Findings Reccomended Action 

1 The converter does not start up
Faulty electrical connection

Connect the cable to the electric panel
Check power cable and plug. Replace if damaged.

Faulty switch Replace the switch

2 The converter starts but makes 
noise 

Bearings damaged. Contact an Oli’s authorized repair shop.

Frame not attached to the converter correctly or broken. Repair or replace.

3 The converter makes noise but 
will not start Lack of phase Contact an Oli’s authorized repair shop.

4 Switch deactivated

One phase faulty Contact an Oli’s authorized repair shop
The power absorbed by the vibrator is higher than the 

output amperage of the converter Use a vibrator with a lower power

The converter is overloaded. The current absorbed by the 
needles increase excessively. 

Too many vibrators connected to the converter . Remove someone 
until the current consumption is less the nominal.

5 The circuit breaker on the main 
electrical panel is activated

Insulation problem. Motor short circuited
Contact an Oli’s authorized repair shop.

Water inside the terminal box

1.1.1. - 1.1.2. - 1.1.3. - 1.1.5. - 1.2.3. - 1.2.4. - 1.2.4.1. - 1.3.1. - 1.3.2. - 1.3.3. - 1.3.4. - 1.3.7. - 1.3.8. - 1.4.1. - 1.5.1. - 1.5.2. - 1.5.4. - 1.5.8. - 1.5.9. - 1.6.1. - 1.6.4. - 1.7.1. - 1.7.2. - 1.7.3. - 1.7.4. 
- 1.7.4.1. - 1.7.4.2. - 1.7.4.3. - 2.2.1. - 2.2.1.1.
Die  technische Dokumentation ist gemäß Teil B der Anlage VII ausgeführt.
OLI SpA verpflichtet sich dazu, per Post oder E-Mail, infolge eines begründeten Antrags der nationalen Behörden, einschlägige Informationen über die auf der vorliegenden 
Erklärung erwähnten Produkte zu übermitteln, außer es handelt sich um geistiges Eigentum des Herstellers.
Die technische Dokumentation ist hinterlegt bei OLI SpA, Via Canalazzo, 35 – 41036 Medolla (MO) Italy

mit den Anforderungen der folgenden EG-Richtlinien und nachträglichen Änderungen
- Richtlinie 2006/42/CE  - Richtlinie 2004/108/CE  - Richtlinie 2006/95/CE
Die Konformität wurde nach den Bedingungen in den folgenden normativen Dokumenten überprüft:
· EN 12100-1  · EN 12100-2  · CEI EN 60745-1

EU-EINBAUERKLÄRUNG
Entsprechend der Maschinenrichtlinie 2006/42/EC wird die Gruppe der oben genannten externen Rüttler als “UNVOLLSTÄNDIGE MASCHINE” bezeichnet

“B” Typ:
»Diese Produkte werden gemäß  2006/42/EC UND NACHTRÄGLICHEN ÄNDERUNGEN hergestellt
»Diese Produkte dürfen nicht in Betrieb genommen werden, bis die Maschine, in die sie eingebaut werden, als in übereinstimmend mit den Bestim-
mungen dieser Richtlinie erklärt worden ist, soweit erforderlich.

Entsprechend der Anlage II B der Maschinenrichtlinie 2006/42/EC wurden folgende grundlegenden Voraussetzungen zu Sicherheit und Gesundheitsschutz erfüllt und beachtet:

konform ist mit den folgenden Richtlinien der nachstehend aufgeführten Deklaration

Erklärt, dassdie Serie VHN - VHP:

EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

1.1.1. - 1.1.2. - 1.1.3. - 1.1.5. - 1.2.3. - 1.2.4. - 1.2.4.1. - 1.3.1. - 1.3.2. - 1.3.3. - 1.3.4. - 1.3.7. - 1.3.8. - 1.4.1. - 1.5.1. - 1.5.2. - 1.5.4. - 1.5.8. - 1.5.9. - 1.6.1. - 1.6.4. - 1.7.1. - 1.7.2. - 1.7.3. - 1.7.4. 
- 1.7.4.1. - 1.7.4.2. - 1.7.4.3. - 2.2.1. - 2.2.1.1.
A documentação técnica está compilada de acordo com a parte B do anexo VII.
A OLI SpA se compromete a transmitir por correio ou e-mail, em resposta a uma petição argumentada por autoridades nacionais, informações relevantes sobre os produtos 
mencionados na presente declaração, exceto para propriedade intelectual do produtor.
A documentação técnica é guardada na OLI SpA, Via Canalazzo, 35 - 41036 Medolla (MO) Itália

com os requisitos das seguintes Diretivas Comunitárias e posteriores modificações
- Diretiva 2006/42/CE  - Diretiva 2004/108/CE  - Diretiva 2006/95/CE
A conformidade foi verificada de acordo com as condições incluídas nos documentos padrão seguintes:
· EN 12100-1  · EN 12100-2  · CEI EN 60745-1

DECLARAÇÃO DE INTEGRAÇÃO CE
De acordo com a Diretiva de Maquinaria 2006/42/CE, a família dos equipamentos de vibração externos supramencionada é identificada como “MAQUINARIA PARCIALMENTE COMPLETA”

Tipo “B”:
»Estes produtos foram fabricados de acordo com a norma 2006/42/CE E EMENDAS SUBSEQUENTES
»Estes produtos não devem ser colocados em funcionamento até a maquinaria final na qual estão integrados ser declarada em conformidade com
as provisões desta diretiva, sempre que apropriado.

De acordo com o Anexo II B da Diretiva 2006/42/EC máquinas, são aplicados e respeitados os seguintes requisitos essenciais de segurança e proteção da saúde:According t

está em conformidade com a diretiva seguinte listada na declaração seguinte

Declara que, a série VHN - VHP:

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE CE

1.1.1. - 1.1.2. - 1.1.3. - 1.1.5. - 1.2.3. - 1.2.4. - 1.2.4.1. - 1.3.1. - 1.3.2. - 1.3.3. - 1.3.4. - 1.3.7. - 1.3.8. - 1.4.1. - 1.5.1. - 1.5.2. - 1.5.4. - 1.5.8. - 1.5.9. - 1.6.1. - 1.6.4. - 1.7.1. - 1.7.2. - 1.7.3. - 1.7.4. 
- 1.7.4.1. - 1.7.4.2. - 1.7.4.3. - 2.2.1. - 2.2.1.1.
La documentación técnica pertinente se elabora de conformidad con el Anejo VII B.
OLI SpA se compromete a suministrar por correo o e-mail, en respuesta a una solicitud motivada de las autoridades nacionales, información relevante sobre los productos 
incluidos en la presente declaración, sin perjuicio de los derechos de la propiedad intelectual del fabricante.
La documentación técnica se guarda en OLI SpA, Via Canalazzo, 35 – 41036 Medolla (MO) Italy

con los requisitos impuestos por las siguientes Directivas de la CE y las modificaciones posteriores.
- Directiva 2006/42/CE  - Directiva 2004/108/CE  - Directiva 2006/95/CE
La conformidad se ha verificado en base a los requisitos de los documentos normativos siguientes:
· EN 12100-1  · EN 12100-2  · CEI EN 60745-1

DECLARACIÓN DE INCORPORACIÓN CE
Según la Directiva Máquina 2006/42/CE la familia de los vibradores eléctricos externos mencionados son identificados como “CUASI MÁQUINAS”

Tipo “B”::
» Estos productos se fabrican de acuerdo con la Directiva 2006/42/CE Y SUS MODIFICACIONES POSTERIORES.
» �Estos productos no deben ser puestos en marcha hasta que la maquina final en la que se van a incorporar haya sido declarada conforme, si es el caso, con 

las provisiones de la presente Directiva.
Según el Anexo II B de la Directiva Maquinaria 2006/42/CE, los siguientes requisitos esenciales de seguridad y protección de la salud son aplicados y respetados:

cumple con las directivas contenidas en las declaraciones siguientes

Declara la familia de los vibradores de alta frecuencia serie VHN-VHP:

DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD CE

Lfd. Störung Feststellung Empfohlene Maßnahme

1 Der Umwandler läuft nicht an
Fehlerhafter elektrischer Anschluss

Kabel mit dem Sicherungskasten verbinden
Anschlusskabel und Stecker prüfen. Austauschen wenn beschädigt.

Defekter Schalter Schalter ersetzen

2 Umwandler läuft an aber macht 
Geräusche

Lagerschaden Kontakt mit einer autorisierten OLI-Werkstatt aufnehmen.
Rohrrahmen nicht richtig am Umwandler befestigt 

oder gebrochen. Reparieren oder ersetzen.

3 Der Umwandler macht Geräusche 
läuft aber nicht an Eine Phase fehlt Kontakt mit einer autorisierten OLI-Werkstatt aufnehmen.

4 Schalter deaktiviert

Eine Phase fehlt Kontakt mit einer autorisierten OLI-Werkstatt aufnehmen.
Die durch den Vibrator gezogene Leistung ist höher als 

der Ausgangsstrom des Umwandlers. Einen Vibrator mit geringerer Leistung einsetzen

Der Umwandler ist überlastet. Der durch die Vibratoren 
gezogene Stromverbrauch steigt übermäßig an. 

Es sind zu viele Vibratoren am Umwandler angeschlossen. Soweit 
reduzieren, bis der Stromverbrauch unter dem Nennwert liegt.

5 Der Schutzschalter an der 
Hauptschalttafel ist aktiviert

Isolationsproblem. Motor ist kurzgeschlosssen
Kontakt mit einer autorisierten OLI-Werkstatt aufnehmen.

In der Anschlussdose ist Wasser

Item Falhas Resultados Ação recomendada

1 O conversor não arranca
Conexão elétrica defeituosa

Conecte o cabo ao painel elétrico
Verifique o cabo de alimentação e o plugue. Substitua-os caso estejam danificados.

Interruptor defeituoso Substitua o interruptor

2 O conversor arranca, mas 
produz ruído 

Rolamentos danificados. Contate uma loja de reparação autorizada da Oli.
Estrutura não instalada corretamente ao conversor 

ou partida. Repare ou substitua.

3 O conversor produz ruído, 
mas não arranca Ausência de uma fase no motor Contate uma loja de reparação autorizada da Oli.

4 Interruptor desativado

Uma fase avariada Contate uma loja de reparação autorizada da Oli
A potência absorvida pelo equipamento de vibração 

é superior à amperagem de saída do conversor Use um equipamento de vibração com potência inferior

O conversor está sobrecarregado. A corrente 
absorvida pelas agulhas aumenta excessivamente. 

Demasiados equipamentos de vibração conectados ao conversor. Remova 
alguns até o consumo de corrente ser inferior ao nominal.

5 O disjuntor no painel elétrico 
principal está ativado

Problema na insulação. Motor com curto-circuito
Contate uma loja de reparação autorizada da Oli.

Água no interior da caixa de terminais

DECLARATION / DICHIARAZIONE / SERKLÄRUNG / DECLARATION / DECLARAÇÃO / DECLARACIÓN 

Medolla 13/01/2014

rel.A

General Manager / Il Legale Rappresentante / rechtsverbindlicher 
Vertreter / Directeur general / Director Geral / Gerente general /

Giorgio Gavioli

ES

CODE: OLCMCONVML01  | REV: 0  |  DATE:03/2014

OLI SPA
Via Canalazzo, 35 - 41036 Medolla (MO) - ITALY

TECHNICAL DATA / DATI TECNICI / TECHNISCHE ANGABEN / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES / DADOS TÉCNICOS / DATOS TÉCNICOS

COMBINATION / ACCOPPIAMENTI / KOMBINATION / 
COMBINAISON / COMBINAÇÃO / ACOPLAMIENTOS

SPARE PARTS / RICAMBI / ERSATZTEILE/ PIÈCES DE RECHANGE / PEÇAS SOBRESSALENTES / PIEZAS DE REPUESTO

TROUBLESHOOTING CHART / TABELLA GUASTI E ANOMALIE / TABELLE ZUR SCHÄDENBESEITIGUNG / TABLEAU DE DEPANNAGE / QUADRO PARA DETECTAR OS DEFEITOS TÉCNICOS / 
TABLA DE DIAGNÓSTICO Y SOLUCIÓN DE PROBLEMAS OPERACIONALES

IDENTIFICATION - 
TARGHETTA D’IDENTIFICAZIONE - 

IDENTIFIZIERUNGSPLATTE - 
PLAQUETTE D‘IDENTIFICATION - 

PLACA DE IDENTIFICAÇÃO - 
PLACA DE IDENTIFICACIÓN

Model/
Modello/ 
Modell/
Modèle/
Modelo/ 
Modelo

Input Voltage/ Tensione 
in entrata/Eingangsspan-
nung /Tension d‘entrée/
Voltagem de entrada/ 

Tensión de entrada

Input Current/Corrente in 
entrata/Eingangsstrom/ 
Courant d’entrée/Corren-
te de entrada/Corriente 

de entrada

Input Power/ Potenza 
in entrata/ Eingangslei-

stung/ Puissance d’entrée/
Alimentação de entrada/ 

Potencia de entrada

Output Current/ Corrente 
in uscita/Ausgangsstrom 
/Courant de sortie/Cor-

rente de saída/ Corriente 
de salida

Output Power/ Potenza 
in uscita/ Puissance de 

sortie/Ausgangsleistung/
Alimentação de saída/ 

Potencia de salida

Socket/Prese/
Steckdosen/
Prise/Prese/ 

Enchufe
KG

 L 

Dr
w.

Dimensional Features/
Dimensioni/Abmessungen/

Encombrement/ Características 
dimensionais/ Dimensiones 

totales

 L max 

A B H L max
V A Kw A Kva N° Kg m mm mm mm m mm2

CM15M 230V 1ph 50Hz 6 1.1 14 1.0 1 24  3.5 X 410 185 378

20

2.5
CM25M 230V 1ph 50Hz 10 1.8 25 1.8 2 34  3.5 Y 540 270 380

CM25T 400V 3ph 50Hz 4 2.2 25 1.8 2 33  3.5 Y 540 270 380

CM35T 400V 3ph 50Hz 5 2.8 36 2.6 3 37  5 Z 620 360 490

CM55T 400V 3ph 50Hz 8 4.4 55 4.0 3 52  5 Z 620 360 490
4

CM85T 400V 3ph 50Hz 12 6.6 85 6.2 4 58  5 Z 620 360 490

Output Voltage / Voltaggio in uscita / Ausgangsspannung / Tension de sortie / Voltagem de saída/ Tensión de salida : 42V ± 10% 3ph. 200Hz

 H

 A B  A

H

 B  A

 H

 B

[ X ] [ Y ] [ Z ]

Model/
Modello/ 
Modell/
Modèle/
Modelo/ 
Modelo

VHN38 VHN50 VHN59 VHP50 VHP59 VHP65

CM15M 1x VHN38 1x VHN50 1x VHN59 - - -

CM25M 2x VHN38 2x VHN50 2x VHN59 1x VHP50 1x VHP59 1x VHP65

CM25T 2x VHN38 2x VHN50 2x VHN59 1x VHP50 1x VHP59 1x VHP65

CM35T 3x VHN38 3x VHN50 3x VHN59 2x VHP50 2x VHP59 1x VHP65

CM55T 3x VHN38 3x VHN50 3x VHN59 3x VHP50 3x VHP59 2x VHP65

CM85T 4x VHN38 4x VHN50 4x VHN59 4x VHP50 4x VHP59 3x VHP65

Model/
Modello/ 
Modell/
Modèle/
Modelo/ 
Modelo

VN36 VN50 VN60 VNP50 VNP57 VNP65

CM15M 1x VN36 1x VN50 1x VN60 - - -

CM25M 2x VN36 2x VN50 2x VN60 1x VNP50 1x VNP57 1x VNP65

CM25T 2x VN36 2x VN50 2x VN60 1x VNP50 1x VNP57 1x VNP65

CM35T 3x VN36 3x VN50 3x VN60 2x VNP50 2x VNP57 1x VNP65

CM55T 3x VN36 3x VN50 3x VN60 3x VNP50 3x VNP57 2x VNP65

CM85T 4x VN36 4x VN50 4x VN60 4x VNP50 4x VNP57 4x VNP65

Pos. Description Descrizione Beschreibung Description Descrição Descripción Model/Modello/ Modell/
Modèle/Modelo/ Modelo

1 Fan Ventola Ventilator Ventilateur Ventoinha Ventilador CM15....CM85T

2A Long cover Coperchio lungo Lange Abdeckhaube Couvercle long Cobertura longa Tapa larga CM15....CM85T

2 Short cover Coperchio corto Kurze Abdeckhaube Couvercle court Cobertura pequena Tapa corta CM15....CM85T

3 Socket 
42 V-200Hz Presa 42 V-200Hz Steckdose 

42  V-200Hz Prise 42 V-200Hz Presa 42 V-200Hz Enchufe 
42 V-200Hz CM15....CM85T

4
Singl Phase  Switch 

+ Cover gasket
Interruttore monofase +

protezione
Einphasiger Schalter + 

Schutzabdeckun
Interrupteur monophasé 

+ protection
interruttore

monofase + protezione
Interruptor monofásico 

+ protección CM15M, CM25M

Three-phase switch 
+ protezione

Interruttore trifase
+ protezione

Dreiphasiger Schalter + 
Schutzabdeckung

Interrupteur triphasé + 
protection

Interruptor trifásico + 
protección

Interruptor trifásico + 
protección CM25T, CM35T, CM55T, CM85T

5 Capacitor Condesatore Kondensator Condensateur Condensador Condensador CM15M, CM25M

6 Cable and Plug Cavo e spina Kabel und Stecker Câble et connecteur Cabo e plugue Cable y enchufe CM15....CM85T

Via Canalazzo, 35 
41036 Medolla (MO) - ITALY www.olivibra.com

INPUT

Year / S.N.
..D / .........

V:

A:

Ph:

Hz: Rpm:

Kw:

V:

A:

Hz: Kg:

IP:KVA:

µF:

OUTPUT

3

4

2

5

1

2A

6

3

4
4

4
2

1

6
2A

1.1.1. - 1.1.2. - 1.1.3. - 1.1.5. - 1.2.3. - 1.2.4. - 1.2.4.1. - 1.3.1. - 1.3.2. - 1.3.3. - 1.3.4. - 1.3.7. - 1.3.8. - 1.4.1. - 1.5.1. - 1.5.2. - 1.5.4. - 1.5.8. - 1.5.9. - 1.6.1. - 1.6.4. - 1.7.1. - 1.7.2. - 1.7.3. - 1.7.4. 
- 1.7.4.1. - 1.7.4.2. - 1.7.4.3. - 2.2.1. - 2.2.1.1.
Technical documentation is compiled in accordance with part B of Annex VII.
OLI SpA undertakes to transmit by mail or e-mail, in response to a reasoned request by the national authorities, relevant information on the products mentioned on the present 
declaration, except for intellectual properties of the producer.  The technical documentation is kept at OLI SpA, Via Canalazzo, 35 – 41036 Medolla (MO) Italy 

with the requirements of the following Community Directives and subsequent modifications
- Directive 2006/42/CE  - Directive 2004/108/CE  - Directive 2006/95/CE
The conformity has been verified according to the conditions included in the following standard documents:
· EN 12100-1  · EN 12100-2  · CEI EN 60745-1

EC DECLARATION OF INCORPORATION
According to the Machine Directive 2006/42/EC the family of external vibrators over mentioned are identified as “PARTLY COMPLETED MACHINERY”

“B” Type:
»These products are manufactured according to 2006/42/EC AND SUBSEQUENT AMENDMENTS
»These products must not be put into service until the final machinery into which it is to be incorporated has been declared in conformity with the 
provisions of this Directive, where appropriate.

According to Annex II B of Directive 2006/42/EC machines, the following essential requirements of safety and health protection are applied and respected:

conform with the following directive listed on the following declaration.

Declare that electric converters CM series:

EC DECLARATION OF CONFORMITY

1.1.1. - 1.1.2. - 1.1.3. - 1.1.5. - 1.2.3. - 1.2.4. - 1.2.4.1. - 1.3.1. - 1.3.2. - 1.3.3. - 1.3.4. - 1.3.7. - 1.3.8. - 1.4.1. - 1.5.1. - 1.5.2. - 1.5.4. - 1.5.8. - 1.5.9. - 1.6.1. - 1.6.4. - 1.7.1. - 1.7.2. - 1.7.3. - 1.7.4. 
- 1.7.4.1. - 1.7.4.2. - 1.7.4.3. - 2.2.1. - 2.2.1.1.

è conforme alle direttive elencate nelle seguenti dichiarazioni
Dichiara che la famiglia dei convertitori elettrici serie CM :

con i requisiti delle direttive comunitarie e successive modifiche
- Direttiva 2006/42/CE  - Direttiva 2004/108/CE  - Direttiva 2006/95/CE
La conformità è stata verificata sulla base dei requisiti delle norme o dei documenti normativi riportati di seguito:
· EN 12100-1  · EN 12100-2  · CEI EN 60745-1

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ CE

DICHIARAZIONE DI INCORPORAZIONE
In accordo con la direttiva macchine 2006/42/CE, la famiglia dei motovibratori esterni sopracitati sono identificati come una “QUASI MACCHINA”

“B” Type:
»Questi prodotti sono costruiti in accordo con la direttiva 2006/42/CE E SUCCESSIVI EMENDAMENTI
»Questi prodotti non devono essere messi in servizio finchè la macchina finale, in cui devono essere incorporati, non è stata dichiarata conforme, se del 
caso, alle disposizioni della presente Direttiva.

Ai sensi dell’allegato II B della direttiva Macchine 2006/42/CE sono applicati e rispettati i seguenti requisiti essenziali di sicurezza e di tutela della salute:

La documentazione tecnica pertinente è stata compilata in conformità dell'allegato VII B.
OLI S.p.A si impegna a trasmettere,via posta o e-mail,  in risposta a una richiesta adeguatamente motivata delle autorità nazionali, informazioni pertinenti sui prodotti oggetto 
della presente dichiarazione, fatti salvi i diritti di proprietà intellettuale del fabbricante. Le informazioni verranno trasmesse direttamente all’autorità nazionale che le ha 
richieste. La documentazione tecnica è depositata presso OLI SpA, Via Canalazzo, 35 – 41036 Medolla (MO) Italy

Sección 0 – DESCRIPCIÓN 
Los convertidores de frecuencia y tensión serie CM están diseñados y fabricados según las directivas siguientes:

ūū 2006/95/CE
ūū 2004/108/CE
ūū 2006/42/CE

y en cumplimiento con las normas: 
ūū CEI EN 60745-1
ūū CEI EN 60745-2-12

Las principales características se enumeran a continuación:
ūū Clase de aislamiento F
ūū Clase de protección IP 4X

Sección 1 – NORMAS GENERALES
El Manual, que es parte integrante del equipo al que nos referimos, se debe guardar durante la vida útil del equipo al que nos referimos 
hasta su demolición en un lugar conocido y de fácil acceso, disponible para consultas siempre que se necesite por los operadores y por el 
jefe de la planta. Si la máquina cambia de propietario, los manuales deben ser entregados al nuevo propietario. Antes de efectuar cualquier 
operación utilizando el vibrador eléctrico, el personal a cargo de estas operaciones debe haber leído atentamente este Manual. Si el Manual 
se pierde, daña o llega a ser ilegible, tiene que ser descargada desde el sitio web OLI® una nueva copia y comprobar la última actualización 
disponible. Este Manual contiene todas las advertencias e indicaciones sobre las normas de seguridad para la prevención de los accidentes 
laborales. Los operadores deben seguir las normas de seguridad impuestas por las normas vigentes. Las posibles modificaciones de las 
normas de seguridad que se puedan producir serán incorporadas y aplicadas. La última versión de este Manual está disponible en nuestro 
sitio web www.olivibra.com.
Al recibir el producto, por favor compruebe que:

ūū el embalaje no está dañado de tal modo que haya dañado el producto.
ūū no hay ningún daño externo al producto.
ūū el suministro eléctrico corresponde a las especificaciones de la orden; el incumplimiento y/o el daño externo, si existen, se deben 
anunciar inmediatamente en detalle al agente de transporte y al fabricante y/o al distribuidor autorizado. 

Sección 1.1 – IDENTIFICACIÓN
Los datos eléctricos y los códigos de identificación del producto (modelo y número de serie) se muestran en la placa colocada en la caja del 
interruptor. Deben ser indicados en cada pedido de piezas de repuesto o en cada solicitud de asistencia. 

Sección 1.2 – USO DEL CONVERTIDOR
Los convertidores CM sólo pueden ser utilizados como suministro para los vibradores internos de alta frecuencia tipo VH y para los 
motovibradores MVE 42V-200Hz.
Para un funcionamiento adecuado seguir estrictamente las instrucciones dadas en el presente manual que tiene que ser consultado antes 
de la primera puesta en marcha de la máquina.

Cada otro uso, no conforme con esos descritos en este folleto y considerado como impropio y por lo tanto no permitido, 
libera el Fabricante de cualquier responsabilidad directa o indirecta.

Sección 2 – GARANTÍA
El Fabricante ofrece una garantía de 24 (veinticuatro) meses para todos los productos, válida a partir de la fecha de la compra (según se 
indica en los documentos de envío). 
La garantía cubre sólo los componentes que tienen defectos de fabricación. Las piezas desgastadas quedan excluidas de la garantía.
La sustitución de las piezas de repuesto cubierta por la garantía y requerida por escrito, enviada a OLI Spa o un distribuidor autorizado, 
indicando la versión, la cantidad, el número de serie, la descripción de flujo etc. OLI Spa decidirá,en base a la información recibida, si la 
máquina va a ser de nuevo enviada en la fábrica o enviada al centro de asistencia. Los gastos de envío son siempre a cargo del cliente.
La garantía queda anulada, así como todas las responsabilidades directas e indirectas, si el producto ha sido manipulado o utilizado 
incorrectamente, si las reparaciones han sido llevadas a cabo por personal no capacitado y si las piezas de repuesto utilizadas no son 
originales.

Sección 3 – ESTÁNDARES DE SEGURIDAD 

Seguir las indicaciones y las señales de peligro colocadas en la máquina. 
NO INTENTE FORZAR. NO QUITAR LOS DISPOSITIVOS DE SEGURIDAD.

SEGURIDAD DEL OPERADOR
La máquina debe ser utilizada sólo por el personal calificado y capacitado para tal. Personal no cualificado puede ser capacitado para el uso 
de la máquina a condición de que están autorizados por el jefe de la planta o que operan bajo su supervisión.
Utilizar dispositivos de protección personal adecuados (D.P.P.).
El jefe de la planta debe asegurarse de que el operador ha leído y comprendido las indicaciones dadas en el manual que debe ser guardado 
en el lugar de instalación.
SEGURIDAD FUNCIONAL DEL CONVERTIDOR
Al final del ciclo de trabajo, antes de las operaciones de limpieza y mantenimiento o de desplazamientos en el lugar de trabajo, poner la 
máquina en condiciones de seguridad y desconectarla de la fuente principal de alimentación. 
La máquina debe conectarse a un conmutador de disparo con un umbral diferencial de intervención de 30mA.
Toda la gama se suministra con disyuntores de protección de sobrecorriente.
Nivel de ruido: El nivel de presión acústica continuo equivalente ponderado del equipo no supera 90 dB (A)*.
*Mediciones realizadas en condiciones normales de funcionamiento según la norma UNI EN ISO11202. 

SEGUIR TAMBIÉN LA LEGISLACIÓN NACIONAL VIGENTE.

Sección 4 – PUESTA EN MARCHA Y USO DEL CONVERTIDOR

Antes de la puesta en marcha, verificar la perfecta integridad de la máquina y sus dispositivos de seguridad, así como el funcionamiento 
normal de la máquina. Las piezas dañadas o desgastadas tienen que ser sustituidas o reparadas exclusivamente por personal especializado.
Asegurarse de que la tensión de alimentación y los amperajes corresponden con los valores indicados en la placa de identificación. De lo 
contrario la máquina puede ser dañada. 
Los cables de extensión se deben suministrar con enchufe y tomacorriente con conexión a tierra de acuerdo con las normas vigentes.
Utilizar cables H07RN-F marcados para tal uso e idóneos para aplicaciones exteriores de la máquina. Para la longitud y los diámetros 
disponibles ver tabla “Datos técnicos”.

Sección 4.1 - RECOMENDACIONES PARA EL USO

•	Posicionar el convertidor lo más lejos posible de la zona de trabajo. 
•	Asegúrese de que el interruptor está en posición 0.
•	Asegúrese de que los vibradores internos de alta frecuencia o la suma de todos los vibradores conectados al convertidor no exceden 

la corriente nominal de salida del convertidor. Consultar la tabla de compatibilidad para obtener información sobre la versión del 
convertidor, así como el número de los vibradores conectados a él.

•	Asegúrese que el interruptor principal del/de los vibrador(es) interno(s) de alta frecuencia esté colocado en la posición 0.
•	Conectar el convertidor a la fuente principal después de haber verificado la integridad del cable eléctrico y su enchufe.
•	Poner en marcha de forma secuencial el convertidor y después los vibradores que están protegidos contra sobrecorriente y de esta 

manera no se dañe el motor.
•	Al final del ciclo de trabajo, parar el/los vibrador(es) posicionando el interruptor en 0, luego apagar el convertidor, desconectar el/los 

vibrador(es) interno(s) de alta frecuencia del convertidor, desconectar el convertidor de la fuente principal de alimentación y colocarlo 
de tal forma para que no haya ningún riesgo de caídas o resbalones.

Si se trabaja en andamios u otras áreas de la altura asegurarse de que la máquina nunca permanezca sin vigilancia cuando está en función 
y que haya sido correctamente posicionada para evitar vibraciones, desplazamiento o caídas, que pudieran causar daños a objetos o daños 
a las personas.

Sección 4.2 – ACCIONES PROHIBIDAS

•	Está estrictamente prohibido parar el convertidor durante el ciclo de trabajo mientras el vibrador está sumergido en el hormigón. 
•	No conectar la máquina a las fuentes de alimentación si el interruptor está posicionado en I.
•	No conectar - desconectar la máquina para su arranque o parada. 
•	No arrastrar la máquina tirándola del cable.
•	No tirar el cable para desconectar la máquina. 
•	No anudar ni retorcer el cable. 
•	Mantener el cable alejado de las fuentes de calor, del aceite o de los objetos afilados.
•	No sumergir el cable, el interruptor o el enchufe en hormigón u otros líquidos.

EL INCUMPLIMIENTO DE ESTAS INDICACIONES PUEDE CAUSAR LESIONES GRAVES A LAS PERSONAS.

Sección 4.3 – MANIPULACIÓN

La versión CM15M tiene que ser manipulada mediante la correspondiente manilla.
Las versiones CM25M y CM25T se suministran con una carcasa de metal que en el caso de las versiones CM35T, CM55T, y CM85T también 
tiene ruedas.
También se permite la manipulación por medio de grúas, montacargas u otros medios de elevación con la condición de que sólo se utilizan 
bandas certificadas idóneas para el peso del convertidor.

Sección 5 – MANTENIMIENTO

Antes de cada operación de mantenimiento asegurarse de que el interruptor está posicionado en “0 “ y la máquina está desconectada.
Verificar visualmente la integridad del convertidor. Prestar especial atención al cable de alimentación. Si está dañado, debe ser sustituido 
por el personal autorizado. Verificar la estanqueidad de la membrana de protección del interruptor.
Después de cada intervención de mantenimiento, asegurarse de que las piezas sustituidas han sido de nuevo debidamente montadas.

LIMPIEZA
Quitar los residuos de hormigón. Verificar los agujeros en el cárter del ventilador; asegurarse de que no estén obstruidos.

Sección 6 – PIEZAS DE REPUESTO

Consultar la tabla de piezas de repuesto.

Sección 7 – DIAGNÓSTICO Y SOLUCIÓN DE PROBLEMAS OPERACIONALES

Consultar la Tabla de diagnóstico y solución de problemas operacionales en caso de un funcionamiento anómalo del convertidor, detener la 
actividad y la máquina esperando que sea verificada por el técnico especializado o por el Servicio de Asistencia al Cliente de OLI.

INSTRUCCIONES PARA EL USO

Convertidores de frecuencia y tensión CM

1.1.1. - 1.1.2. - 1.1.3. - 1.1.5. - 1.2.3. - 1.2.4. - 1.2.4.1. - 1.3.1. - 1.3.2. - 1.3.3. - 1.3.4. - 1.3.7. - 1.3.8. - 1.4.1. - 1.5.1. - 1.5.2. - 1.5.4. - 1.5.8. - 1.5.9. - 1.6.1. - 1.6.4. - 1.7.1. - 1.7.2. - 1.7.3. - 1.7.4. 
- 1.7.4.1. - 1.7.4.2. - 1.7.4.3. - 2.2.1. - 2.2.1.1.
La documentation technique est établie conformément aux dispositions B de l’Annexe VII.
OLI SpA s’engage à communiquer par mail ou par courrier électronique, en réponse à une demande motivée par les autorités nationales, des informations pertinentes sur les 
produits mentionnés dans la présente déclaration, sauf pour les propriétés intellectuelles du Fabricant.
La documentation technique est déposée à OLI SpA,Via Canalazzo, 35 – 41036 Medolla (MO) Italy

avec les exigences des Directives communautaires suivantes et ses amendements successifs.
- Directive 2006/42/CE  - Directive 2004/108/CE  - Directive 2006/95/CE
La conformité a été vérifiée selon les conditions incluses dans les documents standards suivants:
· EN 12100-1  · EN 12100-2  · CEI EN 60745-1

DÉCLARATION D’INCORPORATION CE
En conformité avec la Directive sur les machines 2006/42/CE la gamme des vibrateurs externes susmentionnés est identifiée comme “MACHINES PARTIELLEMENT CONSTRUITES”

Type“B”::
» Ces produits sont fabriqués conformément à la 2006/42/CE ET SES AMENDEMENTS SUCCESSIFS.
» �Ces produits ne doivent pas être mis en service jusqu’à ce que la machine finale dans laquelle ils doivent être incorporés a été déclarée conforme aux 

dispositions de la présente Directive, le cas échéant.
Selon l’annexe II B de la Directive Machines 2006/42/CE, les exigences essentielles de sécurité et de protection de la santé sont appliquées et suivies:

est conforme à la directive suivante inscrite sur la déclaration suivante

Déclare que la gamme des vibrateurs  à immersion VHN - VHP:

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ CE


